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Preface

Anant Naa Nav Chhugaa is one of the famous works of Pir Hasan Kabirdin (r.a.) and
consists of 90 verses of pure supplication. The present work consists of a
transliteration and literal translation of all the verses of this granth. Anant Naa Nav
Chhugaa can be studied and also experienced at different levels based upon one's
own level of spirituality and luminosity. Therefore, the literal translation provided is
just the first step of a very long journey of understanding this great work.

The transliteration of Anant Naa Nav Chhugaa was published by myself in 1994.
The work is copyrighted by Salman Productions (ISBN 1-896263-01-1). The literal
translation of Anant Naa Nav Chhugaa was obtained with permission from Karim
Merali and Ismaili.net. The compilation of this work was undertaken by myself and
is the second product for preparing the global Jamat for the celebration of 50 years
of glorious Imamat of our beloved NOOR Mowlana Hazir Imam. In addition to this,
a number of additional resources such as searchable version of Anant Naa Nav
Chhugaa and audio tracks of the all the 90 verses in the voice of Shafiq Rawji of
Calgary, Alberta, Canada are accessible through the SalmanSpiritual.com website
(www.salmanspiritual.com). I welcome you to explore these online resources.

May our beloved NOOR Mowlana Hazir Imam, through the barakat of recitation of
supplications from Anant Naa Nav Chhugaa, grant you, your family, your Jamat and
the worldwide Jamat luminous (nhoorani) and spiritual (ruhani) ta'id (help) to
advance materially, spiritually and intellectually. May Mowla bestow Sunshine in
your heart and bless you with the inner vision of the Truth. Ameen.

I welcome your participation, comments and suggestions.
Peace, barakat, light, tayid, and a 'golden noorani didar' in your forehead,

Noorallah Juma
June 6, 2020


http://www.salmanspiritual.com/

Transliteration and Literal Translation of
Pir Hasan Kabirdin's Anant Na Nav Chhuga
Chhugo Number 1

Ashaji  pachham disthi narji avé
avé té ja(m)pu dipma(n)hé janiji
evo nar maro kayam avasé
thayasé té purakh avtar

hari ana(n)t ana(n)t

hari anaté(n)jo sami shah
ananté(n)jo a(n)t tu(n)hé janéjé
Hari ana(n)t

Oh Lord The respectful Husband (the Lord) comes from the horizons
of the west (always spiritually)
and He comes to the Indian Subcontinent (our home)
Such an eternal Husband of mine will come (materially)
and He will become a complete (and perfect) Manifestation
Hari You are eternal .....oooiiiiiiii i i i i e

Ashaji  evo purakh vira tamé srévo
jé sachi narino bhartharji
séva karta(n) sarvé mano
mano té ja(m)pudip mi(n)jar
Hari ana(n)t

Oh Lord Brothers worship such a complete entity
who is the Husband of the truthful and devoted women
Everyone who undertakes to serve Him will enjoy every fruit
and they will enjoy it in the Indian Subcontinent
Hari You are eternal ....oooiiiiiiii i i e e

Ashaji  amé purakh Sri Islam shaha 1adho
ané ladho té dinno datarji
eni nari jé thai rahéshé
téné ka(n)tyo sutar apar
Hari ana(n)t

Oh Lord We (I) have found the complete and perfect Shri Islam Shah
and have found the Protector (Saviour) of religion
Whoever will remain His (devoted) wife
will get the benefits of spinning the cotton-like substance (upon which
these verses have been written) in an abundant manner
Hari You are eternal ..o i et

Credits: Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
for the literal translation. Copyright © 2020. All Rights Reserved. Version 1.0 c. June 8, 2020
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Ashaji  sirba(n)dh saro améj ka(n)tya
ané alya té hathoi hathji
té dadati amé nari thai rahi
té saché shahni jan
Hari ana(n)t

Oh Lord Itis only we (I) who have spun the cotton-like substance
from which the entire turban was made and took it personally
(at His presence)
We (I) have remained the wife of that Saviour
and indeed, truthfully as the wife of the Lord (Himself)
Hari You are eternal ....ccvveiiiiiii i s s

Ashaji  evo nar narie gotiné lavya
té karva jivu(n) na kamji
eni nari jé thainé chalshé
té pamsé amrapurima(n) tham
Hari ana(n)t

Oh Lord The woman has found and brought such a Husband
who will perform the (liberating) work for the souls
Whoever remains a (devoted) wife to Him
will attain the abode of paradise
Hari You are eternal ....oooiiiiiiii i i s i e

Ashaji  nav chhugani pagaj vani
té kidhi gharni narji
havé paghadi ba(n)dho e var raja
jé lavi tamari nar
Hari ana(n)t

Oh Lord A turban of nine tassels only has been folded
and it has been done by the (devoted) housewife
Now put on the turban, Oh the Protector King
the one that has been brought by your wife
Hari You are eternal ... i i

Credits: Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
for the literal translation. Copyright © 2020. All Rights Reserved. Version 1.0 c. June 8, 2020
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Ashaji  ka(n)tata ka(n)tatd narjiné janya
e bal ku(n)vari tari nariji
té nari férvi shaha najar kidha
didha té amat ugar
Hari ana(n)t

Oh Lord By continuously spinning the cotton-like substance,
I have come to know the husband (the Lord)
I as Your young unmarried woman
The woman whom the Lord transformed
through His (merciful) vision (sight) -
married spiritually and gave eternal salvation
Hari You are eternal ....ccvveiiiiiii i s s

Ashaji  eto nar odharva varo jano
tamé rakhé té thao gémarji
e nar bahu rupé ramataj ramya
téni ramaté ma bhuloré gémar
Hari ana(n)t

Oh Lord He is indeed the Husband who will be the Saviour
lest you become the misled ones
That Husband has played (mysteriously) in many different forms
Oh ignorant, never get confused about His essence
by His plays and mysteries
Hari You are eternal ... i s e

Ashaji  narie jaré e nar pamya
taré kidha té pir avtarji
jo tamé e narné aradho
to utro pahélé par
Hari ana(n)t

Oh Lord When the (devoted) woman got her Husband (the Lord)
she became the manifestation of the Pir (Nur-e-Nabuwwah)
If you adore that Husband
you will indeed cross over the limits of
material existence and achieve the eternal salvation
Hari You are eternal ... i i

Credits: Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
for the literal translation. Copyright © 2020. All Rights Reserved. Version 1.0 c. June 8, 2020
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Ashaji  Pir Hasan Kabirdin ginanaj bolya
ténu(n) nav chhuganu(n) vistarji
ginan vichari vira tamé chaljo
to pamo vaiku(n)th tham

hari ana(n)t ana(n)t

hari anaté(n)jo sami shah
ananté(n)jo a(n)t tu(n)hé janéjé
Hari ana(n)t

Oh Lord Pir Hasan Kabirdin has spoken only about the
Divine knowledge and wisdom (and nothing else)
It is a composition of nine tassels
Conduct yourselves by reflecting upon the ginans
then you will achieve the abode of paradise
Hari You are eternal

Credits: Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
for the literal translation. Copyright © 2020. All Rights Reserved. Version 1.0 c. June 8, 2020
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Transliteration and Literal Translation of
Pir Hasan Kabirdin’s Anant Na Nav Chhuga
Chhugo Number 2

Ashaji  anat taryanu(n) vicharaj karta(n)
té kétak jugaj jamnoji
amaré mathé tamé mahéraj ano
sami nav chhugani chhu(n) nari

hari ana(n)t ana(n)t

hari anaté(n)jo sami shah
ananté(n)jo a(n)t tu(n)hé janéjé
Hari ana(n)t

Oh Lord You were thinking only about saving the countless (souls)
and it was in the first era
Maintain only Your mercy upon us
Oh Lord I am the wife of the nine tassels
Hari You are eternal ... i s e

Ashaji  amara nath taméaj chho
té tamé chatur sujanji
tam tani amé néri thai rahya
sami tamé chho nar avtar
Hari ana(n)t

Oh Lord You are the only one who is our Lord
and You are the all-Intelligent Judge
We (I) have remained your (devoted) wife
Oh Lord you are indeed the Manifestation of the Husband
Hari You are eternal ....oooiiiiiiii i i e e

Ashaji kol kari améj aviya
sami karu(n) tamari sévaji
ameé jogi bhavo bhav tana
sami amné chhé tamaéri asha
Hari ana(n)t

Oh Lord It is indeed we who have come having given a promise
and Oh Lord we are performing your service (worshipping You)
We (I) have been (a) devoted sage(s) for ages
Oh Lord we(I) have complete reliance on You
Hari You are eternal ..o

Credits: Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
for the literal translation. Copyright © 2020. All Rights Reserved. Version 1.0 c. June 8, 2020
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Ashaji  juna jogi bhavobhav tan
tamé ka(n)i na lyo amari saraji
hu(n) nav chhugéni paghdi lavi
té lavi tamari nar
Hari ana(n)t

Oh Lord I am an ancient sage for all eras
then why don't You accept my deeds
I have brought You a turban with nine tassels
and have brought it as Your (devoted) wife
Hari You are eternal ..o i e i e

Ashaji  mustak hamaro nicho ghano
upadé té nahi lagarji
harvé harvé dagala bharu(n)
prém karu(n) apar
Hari ana(n)t

Oh Lord Our head(s) are (is) very low (in humility)
and they (it) will never be raised
I endeavour to make gradual strides (towards You)
and express endless love (for You)
Hari You are eternal .....oooiiiiiiii i i i i e e

Ashaji  kathan pohoro kaljug tano
téma(n) mahér karo e murarji
sami emhi jani mehéraj karjo
maya karo e murar
Hari ana(n)t

Oh Lord The most difficult period is that of the present era
In it have mercy upon us Oh the Exalted one
Oh Lord realizing this fact have only mercy
and have (a great deal of) compassion Oh the Exalted one
Hari You are eternal ....oooiiiiiiii i i e e

Ashaji  kétak akda améj vinya
téha tano kapasiji
eni rité kariné ka(n)tya
ténu(n) sutaraj khas
Hari ana(n)t

Credits: Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
for the literal translation. Copyright © 2020. All Rights Reserved. Version 1.0 c. June 8, 2020
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Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

How many pods of aak were selected by myself only

from which a yarn was prepared

From it we wove or spun

which resulted in a cotton like substance

Hari You are eternal ... i

nari farti tiya(n)j ka(n)tati
tamé suno nar sujanaji
amaro nar am ghar avashé
nakala(n)ki chatur nirvan
Hari ana(n)t

The spinning process was done entirely through the

movement of the wife's bodily limbs

You who are the Lord, the Supreme Judge please listen

Our Husband will come to our homes

He who is the Pure, Perfect and Intelligent without any doubt

Hari You are eternal ....oooiiiiiiii i i s i e

vat sd(m)bharo nérij tani

té satsu(n) vinvé janji

ketik vaté méhér mora jogiya
nav chhugani vénti parmano
Hari ana(n)t

Listen only to what the (devoted) wife says

She pleads truthfully in complete humility

In how many different words have I expressed

my devotional attitude towards my Merciful

the substance of which is contained in the supplications

Hari You are eternal ....oooiiiiiiii i i e e

Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
for the literal translation. Copyright © 2020. All Rights Reserved. Version 1.0 c. June 8, 2020
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Ashaji

Oh Lord

Credits:

Hasan Husénki alaj kahie

sohi Hasan sdha khasji

Pir Hasan Kabirdin bolya ho sami
puro hamari asha

hari ana(n)t ana(n)t

hari anaté(n)jo sami shah
ananté(n)jo a(n)t tu(n)hé janéjé
Hari ana(n)t

If we only consider the progeny Hazarat Hasan and Imam Husein

then Hasan Shah is indeed one of them

Pir Hasan Kabirdin spoke to the Lord

fulfil our hopes and wishes

Hari You are eternal ... e

Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
for the literal translation. Copyright © 2020. All Rights Reserved. Version 1.0 c. June 8, 2020
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Transliteration and Literal Translation of
Pir Hasan Kabirdin’s Anant Na Nav Chhuga
Chhugo Number 3

Ashaji  hétsu(n) néri téri asaj karti
né kashu(n) kidho sa(n)hiji
jan tamé lainé avjo
to karie narsu(n) van

hari ana(n)t ana(n)t

hari anaté(n)jo sami shah
ananté(n)jo a(n)t tu(n)hé janéjé
Hari ana(n)t

Oh Lord Your (devoted) wife was affectionately relying on You
and always followed her Lord
(Oh devoted souls) come and bring together your lives
and be in the company of the Husband (the Lord)
Hari You are eternal ... i s e

Ashaji  péli rat vivaj tani
taré karo satiyu(n)na kajaji
té tamé sa(m)bharo ha(n)sajina raja
narina saro kaj
Hari ana(n)t

Oh Lord The first night will be entirely devoted to the (spiritual) wedding
at that time perform the work for the devotees
Listen about this Oh the King of the souls
and perfect (purify) the deeds of the wife
Hari You are eternal ....oooiiiiiiii i e e e

Ashaji  hét kariné nari avi
té bal ku(n)vari nariji
chhedo nakhi sami tamé&j dha(n)kjo
jém lok né dékhé lagar
Hari ana(n)t

Oh Lord The (devoted) woman has arrived filled with love
and she is the youthful unmarried woman
By fitting the skirt, only You veil me
so that the rest of them may never notice (my imperfections)
Hari You are eternal; ..o i

Credits: Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
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Ashaji  char jugni amné ashaj poti
kaljugma(n) kidhi tamé saraji
amé nari tamé nathji
tamé amara bharthar
Hari ana(n)t

Oh Lord The entire hopes and desires (of all the souls) of the four eras
have reached us
In the present era, You have perfected (fulfilled) them
We are the (devoted) wives and You are the Master
and You are our Husband
[ P T I €0 T U = T =T = (=] o = |

Ashaji  nar har mota tamé nathji
amé tamari nariji
nich narini tamé pataj rakhajo
amané asha chhé tamari
Hari ana(n)t

Oh Lord You are the great Husband, the Lord and the Master
and we are Your wives
maintain the status of the lowly wives
We have our reliance on You
Hari You are eternal ..o i i e

Ashaji  meéhér kariné tamé mot4 karo
ham nar chhu(n) tam samikiji
as kariné hu(n) nari avi
hu(n) nari chhu(n) tam shamaki
Hari ana(n)t

Oh Lord Have mercy upon us and raise our status
I am the (devoted) wife of You the Lord
I have come to you with all the hopes and wishes
and I remain a (devoted) wife to You the Lord
Hari You are eternal ... i i

Credits: Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
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Ashéji bhavo bhavki hu(n) kathani ka(n)thu
kéti kahu(n) téni vatji
vénti suno tamé muj narini
hirkhéshu(n) jalo mora hath
Hari ana(n)t

Oh Lord Oh Lord I am narrating to You about matters of many ages
and am describing to You in many different ways
Listen to my supplications, Your wife
and hold my hands with happiness
Hari You are eternal ..o i e i e

Ashaji  hu(n) nari bahu apradhan chhu(n)
amé avya tamaré pasaji
bé kar jodi améj avya
tamé sa(m)bharo mora néath
Hari ana(n)t

Oh Lord I am a completely sinful wife
and have come in Your presence
It is only us (me) who have come folding both of our hands
My master listen to us (me)
Hari You are eternal .....oooiiiiiiii i i i i e e

Ashaji  dil bhari améj avya
ubhéa tamaré darbarji
hari var tamé ha(n)séajina raja
sami satiyu(n)ni karjo sar
Hari ana(n)t

Oh Lord Itis only us (me) who have come having filled our hearts (with love)
and are standing in your gracious presence
You are the Protector Lord and the king of all souls
Oh Lord perfect the lives of the truthful
Hari You are eternal ....oooiiiiiiii i i e e

Credits: Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
for the literal translation. Copyright © 2020. All Rights Reserved. Version 1.0 c. June 8, 2020
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Ashaji  araj kariné pirji bolya
amé avya tamaré pasaji
Pir Hasan Kabirdin vénati bolya
sami amné chhé tamari as

hari ana(n)t ana(n)t

hari anaté(n)jo sami shah
ananté(n)jo a(n)t tu(n)hé janéjé
Hari ana(n)t

Oh Lord The respectful Pir spoke having made a request
we have come to Your presence
Pir Hasan Kabirdin uttered these supplications
Oh Lord we have our hopes (upon You)
Hari You are eternal ... e

Credits: Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
for the literal translation. Copyright © 2020. All Rights Reserved. Version 1.0 c. June 8, 2020
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Transliteration and Literal Translation of
Pir Hasan Kabirdin’s Anant Na Nav Chhuga
Chhugo Number 4

Ashaji  tédo tamé apaj mokalya
téni kéné nahi kahu(n) vatji
havé mol ma(n)hé tamé bolavo
té bolavo tamaré pas

hari ana(n)t ana(n)t hari anaté(n)jo sami shah
ananté(n)jo a(n)t tu(n)hé janéjé
Hari ana(n)t

Oh Lord Itis only You who sent me the invitation
about this I shall not tell anyone
Now invite me to the palace
and invite me at your presence
Hari You are eternal ....oooiiiiiiii i i s i e

Ashadji  mayéa &ni tamé molé bolavya
téni samijie kidhi méhéraji
vimaras tana téda mokalya
kidhi narini sar
Hari ana(n)t

Oh Lord You bestowed Your mercy and invited her to the palace
and the Lord had mercy upon her
Through a religious communication you sent an invitation
and You performed a good deed for the wife
Hari You are eternal ... s

Ashaji ek Allah né biji réhémat
tamé chho barva(n)t rayaji
barva(n)t amara tribhovar dhani
té vaiku(n)th kéro raya
Hari ana(n)t

Oh Lord The first is Allah (the Lord) and the second is His mercy
You are the perfect-bound King
You are our perfect-bound and the Master of the three worlds
and You are the king of the paradise
Hari You are eternal ..o s vt e

Credits: Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
for the literal translation. Copyright © 2020. All Rights Reserved. Version 1.0 c. June 8, 2020
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Ashaji  evo nar amé&j lavya
té karva gatiyu(n)ni ugarji
ené naré kalap jug odharya
té karshé amari sar
Hari ana(n)t

Oh Lord We have indeed brought such a Husband
to perform the liberation of the gat (congregation)
That Husband who was the Saviour in the era of Kalap
will also perform our ultimate good
Hari You are eternal; ..o i i

Ashaji  vat amari sa(m)bharo ho nathji
e sachi tamari vanaji
vachané boliya tamé chho nathji
tamé chho pratipar
Hari ana(n)t

Oh Lord Listen to our words Oh master
We are indeed Your true companion
You gave a promise that You are the Master
and You are the perfect (spouse) in fulfilling the promise
Hari You are eternal .....oooiiiiiiii i i i e

Ashaji  abara narini tamé 13j rakhajo
tamé chho ka(n)th sujanaji
nav chhugani paghadi lavya
té nari tamari niravan
Hari ana(n)t

Oh Lord Retain the honour of this weak wife
You are the Judge of this composition
The turban of nine tassels has been brought (to You)
and it has been brought by the (devoted) wife for certain
Hari You are eternal ..o it e

Credits: Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
for the literal translation. Copyright © 2020. All Rights Reserved. Version 1.0 c. June 8, 2020
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Ashaji  sudgan karo mora nath
hu(n) chhu(n) té tamari narji
sahén lavi sami amané varjo
sami karo amari var
Hari ana(n)t

Oh Lord Maintain me in a state of having been married to you
I am Your (devoted) bride
By taking us (me) to Your abode grant us (me)
Your protection as the married wives
Oh Lord be our rescue
Hari You are eternal ......ooiviiiiii i i i e

Ashaji  tran téda taméj mokalya
tédavi gharni narji
vaiku(n)thna tamé chho raja
hu(n) abara tamari nar
Hari ana(n)t

Oh Lord Itis only You who sent me the three invitations
(the three times of prayer mentioned in Anant Akhado)
and You invited the (devoted) housewife
You are the King of paradise
and I am Your weak wife
Hari You are eternal ....oooiiiiiiii i i s i e

Ashaji  nari tamari hirakhsu(n) hirakhya
hirakhésu(n) karé harsu(n) vatji
vat sa(m)bharo tamé mora nathji
jan lavi chhudavo apradh
Hari ana(n)t

Oh Lord Your (devoted) wife is happy for the sake of happiness only
and she talks to the Lord with happiness
Listen to my talk Oh my Lord
having married me, free me from being sinful
Hari You are eternal .....ooviiiiiii i i i v e

Credits: Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
for the literal translation. Copyright © 2020. All Rights Reserved. Version 1.0 c. June 8, 2020
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Ashaji

Oh Lord

Credits:

Pir Hasan Kabirdin hirakhsu(n) vinvé
sami kidhi téni varji

té narina pap bhavo bhav tana

té todavya téni var

hari anant anant

hari anantijo swami shah
anantéjo ant tuhé janéjé
Hari ana(n)t

Pir Hasan Kabirdin pleads happily

the Lord gave protection to him

That wife's sin of many eras was

immediately pardoned (on receiving the protection)

Hari You are eternal ....oooiiiiiiii i i e

Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
for the literal translation. Copyright © 2020. All Rights Reserved. Version 1.0 c. June 8, 2020
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Transliteration and Literal Translation of
Pir Hasan Kabirdin’s Anant Na Nav Chhuga
Chhugo Number 5

Ashaji  nar nariné parani lavya
té ja(m)pua dip mi(n)jarji
utam néri té narné lavya
té karva rikhisarni sa(m)bhéar

hari ana(n)t ana(n)t

hari ana(n)téjo svami shah
ana(n)téjo a(n)t tu(n)hé janéjé
Hari ana(n)t

Oh Lord The Husband has brought the bride after having married her
and He has brought her in the Indian Sub-continent
The best wife has called the Husband
so that He can look after the devotees
Hari YOU are eternal .oovviiiiiiiii i i ti s st isi s s e rnnes

Ashaji  narini sar tamé narjie kidhi
vachané avya ghar mi(n)jarji
vachané boliya tamé nath chho
utam narini kidhi sa(m)bhar
Hari ana(n)t

Oh Lord It is only You the Husband who has perfected the wife
and You have come in (our) home according to the promise
According to the promise you are the Master
and You have taken full care of the best wife
Hari You are eternal ....oooiiiiiiii i i e e

Ashaji  kaljugma(n)hé hu(n) tamné dhu(n)dhti
firti désh vidéshji
paki nari jé koi silsu(n)
jé narku(n) lavé potané sath
Hari ana(n)t

Oh Lord I have been seeking You in the present age
and have been wandering from country to country
The ripened (matured) wife is the one who maintains purity
and who brings her Husband with her (after seeking Him)
Hari You are eternal ...

Credits: Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
for the literal translation. Copyright © 2020. All Rights Reserved. Version 1.0 c. June 8, 2020
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Ashaji  paki nari to narné lavya
rikhisar karen kamaji
nichu(n) nami nami nari vinvé
sami apé diyo didar
Hari ana(n)t

Oh Lord The ripened (matured) wife has brought the Husband
for the sake of the work of the devotees
Bowing into a low position, the wife pleads continuously
Oh Lord grant us Your spiritual vision
Hari You are eternal ..o i e i e

Ashaji  nar nari doe aktha bésasé
taré karshé té jivu(n)na kamji
sohagan nari téné kahie
jéni nar karé sa(m)bhar
Hari ana(n)t

Oh Lord The Husband and the wife will both be seated together
at that time they will work for the souls
The married woman is the one
who is well looked after by her Husband
[Hari You are eternal .....ccvveiiiiiiiiii i i e

Ashaji  nari hirakhé ardas karé chhé
suno ka(n)th bhartharji
utam nari jéné naraj lavya
té karva jivu(n)na kam
Hari ana(n)t

Oh Lord The wife supplicates happily
listen to what I have to say Oh Husband
The best wife is the one who brought her husband only
to perform the work of the souls
Hari You are eternal ....oooiiiiiiii i i e e

Credits: Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
for the literal translation. Copyright © 2020. All Rights Reserved. Version 1.0 c. June 8, 2020
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Ashaji  utam néri jé thainé avtari
té karé chhé sahuna kamji
kutu(n)m parivarné té taré
jé thai tribhovarni nar
Hari ana(n)t

Oh Lord The best wife has manifested
and is performing everybody's work
She saves her family and relatives
and she has become the wife of the three worlds
Hari YOU @re @Eernal .ot i i i et i e s e raaees

Ashaji e to gat parivar sahuné taré
ugaré té jivu(n) aparaji
jé tribhovar samini nar thai rahi
té gat anantné utaré par
Hari ana(n)t

Oh Lord She is the one who saves all her fellow companions of the congregation
and she saves them in a limitless manner
The one who remains the wife of the Lord of the three worlds
saves the congregation of countless souls
Hari You are eternal ... i e

Ashaji  paki nari tamari pragati
té karva anatni sarji
té to nari anantné odharsé
utaré sahu(n) jivu(n)né par
Hari ana(n)t

Oh Lord Your ripened (matured) wife has manifested
to perform the good of the eternal (souls)
This wife will save the countless (souls)
and will enable all souls to cross the
limits of material existence to eternity
Hari You are eternal ... s

Credits: Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
for the literal translation. Copyright © 2020. All Rights Reserved. Version 1.0 c. June 8, 2020
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Ashaji

Oh Lord

Credits:

e purakh to mané bhétyo

hu(n) jau(n) téni balahariji

Pir Hasan Kabirdin sachu(n)aj bolya
sami narini karjo sa(m)bhar

hari ana(n)t ana(n)t

hari ana(n)téjo svami shah
ana(n)téjo a(n)t tu(n)hé janéjé
Hari ana(n)t

Such a perfect entity embraced me

and I went to him as His slave

Pir Hasan Kabirdin has spoken the truth only

Oh Lord look after the (devoted) wife

Hari You are eternal ... e 10

Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
for the literal translation. Copyright © 2020. All Rights Reserved. Version 1.0 c. June 8, 2020
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Transliteration and Literal Translation of
Pir Hasan Kabirdin’s Anant Na Nav Chhuga
Chhugo Number 6

Ashaji  paki nari jé pakaj rahévé
jénu(n) pak purashsu(n) kamji
nari vinyad nar nahi avé
na saré jivu(n)na kam

hari ana(n)t ana(n)t

hari ana(n)téjo svami shah
ana(n)téjo a(n)t tu(n)hé janéjé
Hari ana(n)t

Oh Lord The ripened (matured) woman is the one who remains pure always
and her concern is only with the Perfect Gentleman
Without the wife the Husband will not come
and will not purify the work of the souls
Hari You are eternal ... i s e

Ashaji  nari vinya nar nahi avshé
nahi avé apané ghérji
paki nari to narné lavya
satini e chhé pér
Hari ana(n)t

Oh Lord Without the (devoted) wife the Husband will not come
and will not come to Your homes
The ripened (matured) wife has brought the Husband
this is the sign of a saintly woman
Hari You are eternal ....oooiiiii i i e e e

Ashaji  narie purash puro sréviyo
tran bhuvanno nathji
toyé purakh tamé sacha sami
té chhé ati kodamano
Hari ana(n)t

Oh Lord The wife served the Husband completely and devotedly
the one who is the Master of the three worlds
Even then You are the true Lord
and you are the good-looking Lord
Hari You are eternal ... i e

Credits: Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
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Ashaji  ehi pursh ati rupé rariyamano
jéni nariu(n) lakho lakhaji
paki nari jé narni thayasé
té purakhné lavé nirvan
Hari ana(n)t

Oh Lord This gentleman (the Imam) is the best looking Lord
and He has hundreds of thousands of wives
The ones who remain ripened (matured) wives of
the Husband will certainly bring the Lord home
Hari You are eternal; ..o i i

Ashaji  paki nari té satiyu(n)né kahie
jé karé kayani varaji
kaya to té safaj karshé
jéné kidhi séva apar
Hari ana(n)t

Oh Lord The ripened (matured) wife is the one who is always truthful
and she does look after her material body
The one who will have indeed purified her body
is she who will serve (the Imam) abundantly
Hari You are eternal .....oooiiiiiiii i i i i e

Ashaji  séva kari jéné méva paya
ané khadha hirakhé sarji
haidé abhav néhaj padiya
to thai lodhani bhitaj sar
Hari ana(n)t

Oh Lord The one who having served (the Imam) had attained the fruits thereof
and consumed them with perfect happiness
But when a minute sense of self-love entered the heart
then an 'iron wall' was erected immediately
Hari You are eternal ..o it e

Credits: Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
for the literal translation. Copyright © 2020. All Rights Reserved. Version 1.0 c. June 8, 2020

22



Ashaji  taré nari narsu(n) vinvé
vat karé chhé sa(m)bharaji
chh mas lagan narie duagaj bhogavyo
toe nar na malya lagar
Hari ana(n)t

Oh Lord Then the wife began to plead to the Husband
and she pleaded about not being looked after
For a period of six months the wife underwent the status of an unmarried
(without spiritual vision) woman
even then she did not get the Husband immediately
Hari You are eternal .....oooiiiiiiii i i i e e

Ashaji  ené nariné nar nahi malyo
toe hirakh haidé aparji
taré purakhé kidho man chavano
narini kidhi sar
Hari ana(n)t

Oh Lord That wife did not regain her Husband
inspite of that she maintained her love for the Husband
in an unlimited manner
It was then that the perfect entity became the maintainer of honour
and He perfected the wife (fulfilled her wishes)
Hari You are eternal; ....ooviiiiiii i i i e i e

Ashaji  purakhko néh néri lai rahi
haidé té hirakh aparji
ené sa(n)jogé Pir Sadardin kahya
sami karo hamari sar
Hari ana(n)t

Oh Lord The wife remained in constant love of the perfect entity
and achieved unlimited happiness in her heart
Under those circumstances Pir Sadardin spoke
Oh Lord perfect our lives
Hari You are eternal .....ooviiiiiii i i i v e 9

Credits: Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
for the literal translation. Copyright © 2020. All Rights Reserved. Version 1.0 c. June 8, 2020
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Ashaji  ham nari hak shahki kahie
sohi karé hamari sarji
nari thai Pir Hasan Kabirdin vinvé
tamé varo nar sujan.

hari ana(n)t ana(n)t

hari ana(n)téjo svami shah
ana(n)téjo a(n)t tu(n)hé janéjé
Hari ana(n)t

Oh Lord I regard myself as the wife of the true Lord
the one who does my ultimate good
Being the wife, Pir Hasan Kabirdin pleads
You protect us, Oh Husband (the Lord)
the Knower of everything
Hari You are eternal .....ooviniiiiii i i i e e

Credits: Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
for the literal translation. Copyright © 2020. All Rights Reserved. Version 1.0 c. June 8, 2020
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Transliteration and Literal Translation of
Pir Hasan Kabirdin’s Anant Na Nav Chhuga
Chhugo Number 7

Ashaji  paki nari Pahélajku(n) kahie
jéni kidhi narjie sa(m)bharji
nari thainé Pahélajaj varagya
taré poté bhartharné ghér

hari ana(n)t ana(n)t

hari ana(n)téjo svami shah
ana(n)téjo a(n)t tu(n)hé janéjé
Hari ana(n)t

Oh Lord We consider Pahelaaj as the ripened (matured) wife
whom the Husband looked after well
Pahelaaj remained the (devoted) wife and indeed held His hands firmly
and therefore reached the home of the Husband
Hari YOU are eternal .oovviiiiiiiii i i ti s st isi s s e rnnes

Ashaji  nar nariné gheraj avya
malya chhé mayadan mi(n)jarji
evi e nariné naraj varya
satie sat mi(n)jar
Hari ana(n)t

Oh Lord The Husband came only to the home of the (devoted) wife
and they met in the abundance of mercy
It was indeed the Husband who married such a woman
(and protected her)
and the truthful remained in truth
Hari You are eternal ..o it e

Ashaji  nari paki vira ténéaj kahie
jé karé bhartharné vashji
Haricha(n)dhra vira hoija rahyo
té poto hari avas
Hari ana(n)t

Oh Lord Brothers we only regard a ripened (matured) wife
as one who forsakes her (worldly) spouse
Harishchandr was the one who maintained that state
(he sold his wife at the time of crises)
so he reached the habitation of the Lord
Hari You are eternal ..o i et

Credits: Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
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Ashaji  téné narnu(n) ghar jainé manyo
sachi nari thaya sachji
satie jaré raj chhodyéa
taré nar sadhéarya téné ghér
Hari ana(n)t

Oh Lord He (Harishchandra) went to the home of the Lord
and attained the fruits having served Him
and he became the true wife in the true sense
When the devotee (Raja Harishchandr) abandoned his kingdom
at that time the Lord visited his home
Hari You are eternal ....ccvveiiiiiii i s s

Ashaji  nari thainé té jiv chalya
jénu(n) Jujéshtar namji
nav karod téné jivaj tarya
sarya té sahuna kaj
Hari ana(n)t

Oh Lord There has been a soul, who has been such a devoted wife in the past
His name is Jujesthann
He saved nine crore souls
and he perfected the deeds of all of them
Hari You are eternal ....oooiiiiiiii i i s i e

Ashaji  jyaré néri thainé srévya
tyaré naré té kidhi saraji
sar kari sahébé hathaj jalyo
utarya pahélé par
Hari ana(n)t

Oh Lord When he served the Lord as a devoted wife
then the Husband (the Lord) perfected him
Perfecting him, the Lord held his hands
and took him across the limits of material existence
Hari YOU are eternal ..ot ittt it s e anes

Credits: Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
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Ashaji  nari to puri sohi kahie
jénu(n) Pir Sadardin namaji
bar karod jivda tarya
karya jivu(n)na kam
Hari ana(n)t

Oh Lord We regard the complete and perfect wife as the one
whose name is Pir Sadardin
He saved twelve crore souls
and performed the work for the salvation of souls
Hari You are eternal ... i s

Ashaji  evi nari sohi kahie
jé satsu(n) shahné sa(m)bharéji
ek til motainé karané
vajarni bhitaj sarajya
Hari ana(n)t

Oh Lord It is such a wife whom we have regard for
who truthfully remembers the Lord
For the sake of a minute expression of ego
an 'iron wall' was indeed erected
Hari You are eternal ... i e

Ashaji  hambhi nari téré gharki
muné chhé tamaéri ashji
krupa karo ho mora nathji
puro hamari ash
Hari ana(n)t

Oh Lord I am also the wife of your home
and have my hopes and reliance upon you
Have mercy my Master
and fulfil all my wishes and hopes
Hari You are eternal ....oooiiiiiiii i i e e

Credits: Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
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Ashaji  Sri Islamsh&h moro sami
nar datar jénu(n) namji
Pir Hasan Kabirdin emhi vinvé
suagen ténu(n) nam

hari ana(n)t ana(n)t

hari ana(n)téjo svami shah
ana(n)téjo a(n)t tu(n)hé janéjé
Hari ana(n)t

Oh Lord Sri Islam Shah is my Lord
whose title is the Husband Saviour
Pir Hasan Kabirdin pleads in such a manner
and his title is the married (woman)
Hari You are eternal ... e

Credits: Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
for the literal translation. Copyright © 2020. All Rights Reserved. Version 1.0 c. June 8, 2020
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Transliteration and Literal Translation of
Pir Hasan Kabirdin’s Anant Na Nav Chhuga
Chhugo Number 8

Ashaji  evi nariyu(n) tari ati ghani chhé
té karé chhé shangarji
paki nari jé hoi rahi
té poti dévné duar

hari ana(n)t ana(n)t

hari ana(n)téjo svami shah
ana(n)téjo a(n)t tu(n)hé janéjé
Hari ana(n)t

Oh Lord Such women of yours are in large numbers
and they are decorating (Your abode)
The ones who remained ripened (matured) wives
have reached the doorstep of the Lord's abode
Hari You are eternal ... i s e

Ashaji  jyaré nar nariku(n) lavya
téné kidhi hamari sarji
muj nariné ghér naraj avya
té ja(m)puadip mi(n)jar
Hari ana(n)t

Oh Lord When the Husband brought the wife home
then He perfected me
At my home It was only my Husband who came
and He came in the Indian Subcontinent
Hari You are eternal ....oooiiiiiiii i i e e

Ashaji  nari puri pritni kahie
ténu(n) Pir Sadardin namji
sachi nari tari thai rahi
tamé chho sacha mora sam
Hari ana(n)t

Oh Lord We regard the wife of complete love and devotion
whose name is Pir Sadardin
She became and remained as Your true wife
You are my true Lord
Hari YOU @re eternal covvviiiiiiiiiiiiiiiiieieeeeeeeeeeseeeessesesssessesssnnsmmemmsennnnns

Credits: Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
for the literal translation. Copyright © 2020. All Rights Reserved. Version 1.0 c. June 8, 2020
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Ashaji  sat kariné jéné shahné srevya
teni véd ma(n)hé chhé sachi sha(n)khji
sacho nar maro sami rajo
ténu(n) nam alakh Aly avtar
Hari ana(n)t

Oh Lord Whoever regards the Lord as the truth and worships Him accordingly
In his/her recitation of the scriptures there is the true link (with the Lord)
The true Husband is my Lord
and His name is the indescribable Manifestation of Ali
Hari You are eternal ... i s 4

Ashaji  ené narna suagi bétha
té bétha sarag mi(n)jarji
ené nari pasé narji rahya
ténda haidé té hirakh na maya
Hari ana(n)t

Oh Lord The marriage partners of this Husband are seated
and they are seated inside the heaven
It is with such wives that the Husband stayed
and the happiness in their hearts cannot be contained
Hari You are eternal .....oooiiiiiiii i i i i s e

Ashaji e narniyu(n) néariu j& sachi thai
ténd jugma(n)hé nadm lakhanaji
hurau(n) pachas té jiv manasé
téna sariya sarvé kam
Hari ana(n)t

Oh Lord The wives of such a Husband who have been truthful
their names have been written in history
Fifty angels have been at their service
and they have perfected their work
Hari You are eternal ..o it e

Credits: Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
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Ashaji  sudg s&mi jé nari thai rahi
té sati sohi sajanji
kas paya jéné jugma(n)hé
taré nar thaya mahérban
Hari ana(n)t

Oh Lord The woman who has remained married (devoted) to the Lord
is indeed known as the saint
Whoever has undergone physical hardships in this
world (on the path of Sirat-al-Mustageem)
at that time the Husband was merciful
Hari You are eternal ....ccvveiiiiiii i s s

Ashaji  muj narini 1ajaj rakhajo
suno mara narji
nar charané nari hirakhé ghanu(n)
jé pasé nar rahé nirvan
Hari ana(n)t

Oh Lord Keep the honour of me your wife
Listen my respectful Husband
At the feet of the Husband the wife becomes very happy
and besides her the Husband is present for certain
Hari You are eternal ....oooiiiiiiii i i s i e

Ashaji  narné partapé nari ugaré
té srévae ugaré paraji
séva kari jéné méva paya
manya sarag mi(n)jar
Hari ana(n)t

Oh Lord Through the remembrance of the Husband, the wife is saved
and she overcomes the earthly limits through worship
Those who served and reaped the fruits thereof
are the ones who are enjoying them in the heavens
Hari You are eternal ... i i

Credits: Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
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Ashaji

Oh Lord

Credits:

char kanyau(n) dévni chhé

ek aradh a(n)gni sarji

Pir Hasan Kabirdin shahné vinvé
sami mara karo amari sar

hari ana(n)t ana(n)t

hari ana(n)téjo svami shah
ana(n)téjo a(n)t tu(n)hé janéjé
Hari ana(n)t

The four women are of the spirits

(are merged in the spirit having completed their mission.

(This refers to Pahelaaj, Harischandra, Jujesthann and Pir Sadardin)
one is essentially half bodied (refers to his mission as being incomplete)
Pir Hasan Kabirdin pleads to the Lord

Oh our Lord perfect us

Hari You are eternal ....oooiiiiiiiii i i e

Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
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Transliteration and Literal Translation of
Pir Hasan Kabirdin’s Anant Na Nav Chhuga
Chhugo Number 9

Ashaji  nav chhugéani pagaj ba(n)dho
té ba(n)dho mora varji
akadanu(n) sutar narie katyu(n)
jano mara nar nikala(n)ki nath

hari ana(n)t ana(n)t

hari ana(n)téjo svami shah
ana(n)téjo a(n)t tu(n)hé janéjé
Hari ana(n)t

Oh Lord Put on the entire Turban with nine tassels
and put it on my Husband
Your wife had spun the cotton from the pods of ark
Know this my Husband, the Pure and Perfect Master
Hari You are eternal .....oooiiiiiiii i i i i e

Ashaji  pitaji maré motai kidhi
to kidhi satni khotji
taré vajarni bhitaj nipni
ané avi didarni khot
Hari ana(n)t

Oh Lord My respected father showed some arrogance upon me
so he was at a loss for the truth
At that moment he got the 'iron wall'
and he lost the blessings of the Spiritual Vision
Hari You are eternal ....oooiiiiiiii i i e e

Ashaji  Pir Sadardin tapaj karya
jé saté sacho hua dasji
u(n)dhé mustak tapaj sadhayu(n)
sami puro hamari ash
Hari ana(n)t

Oh Lord Pir Sadardin indeed went through a period of
arduous repentance and physical mortifications
and he remained a true servant in a real sense
He performed his meditations and prayers with his head upside down
Oh Lord fulfil my hopes and wishes
Hari You are eternal ..o s vt e

Credits: Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
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Ashaji  hu(n) chhu(n) apradhan
sachi narina var tamé janoji
didha kol sédmi taméj parjo
tamé narina var raja
Hari ana(n)t

Oh Lord Lord I am the guilty (wife)
and You are the protector of the true wife
Only You fulfil the promise that was given by You
You are the Protector King of the wife
Hari You are eternal ..o i e i e

Ashaji  chh més sudhi guré tapaj sadhya
rudan karya aparji
ann pani guré mélya
taré narini kidhi sar
Hari ana(n)t

Oh Lord For six months the Guide entirely underwent arduous repentance
and he shed tears abundantly
The Guide gave up food and water
It was then that the Lord fulfilled the wife's wishes (the Guru's)
Hari You are eternal .....oooiiiiiiii i i i i e e

Ashaji  naré jyaré najaraj karya
taré puri manni ashji
taré vajarni bhitaj gali
pota narné pas
Hari ana(n)t

Oh Lord When the Husband set merciful eyes upon him
then his wishes were fulfilled
then the entire 'iron wall' was removed(disappeared)
and he reached the presence of the Husband
Hari You are eternal ....oooiiiiiiii i i e e

Credits: Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
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Ashaji  gur jyaré darshan bhétya
sahébé kidhi sa(m)bharaji
taré sujado dainé nari vinvé
ardas karé apar
Hari ana(n)t

Oh Lord When the Guru embraced the Spiritual Vision
then the Lord looked after him
At that time the wife prostrated and pleaded
and performed supplications in a limitless manner
Hari You are eternal ..o i e i e

Ashaji  hu(n) chhu(n) apradhan papani
tamé chho bakhshanharji
ba(n)da doséri sada aparadhi
shahji utaro par
Hari ana(n)t

Oh Lord I am the greatest sinner
and You are the forgiver
The created being is always sinful
Oh Lord take me across the (material) limits
Hari You are eternal .....oooiiiiiiii i i i i e e

Ashaji  bar karod jivda tarya
sarba(n)dh ba(n)dyo sir parji
taré Pir Hasan Kabirdiné pag lai agal dhari
tamé ba(n)dho mara tribhovar datar
Hari ana(n)t

Oh Lord He saved twelve crore souls
and he put on the Turban on his head
(took upon himself their eternal burden)
At that time Pir Hasan Kabirdin brought this turban
and came forward (and brought it at the feet of the Imam)
You put it on my Saviour of the three worlds
[ P T T €0 T U = 1 o =T L (=] o = |
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Ashaji

Oh Lord

Credits:

nav chhugani shah pagaj ba(n)dho
vinvé ubhi gharni narji

anat té ma(n)hé vanyo hato

té didho Hasan Shahné sar

hari ana(n)t ana(n)t

hari ana(n)téjo svami shah
ana(n)téjo a(n)t tu(n)hé janéjé
Hari ana(n)t

Put on the entire Turban with nine tassels

The housewife pleaded while standing

The eternal (burden) was folded inside it

The (Imam, the Lord) granted it to Hasan Shah

in its entirety (by placing the Turban on him)

Hari You are eternal .....ooviniiiiii i i i e e

Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
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